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1. Zwischen dem Ochsen und dem grauen Esel schläft der kleine Sohn, tausend göttliche Engel, tausend Seraphin 
    umfliegen diesen großen Gott der Liebe. Schlaf!
2. Zwischen den hübschen Hirten schläft der kleine Sohn, ... ...
3. Zwischen den Rosen und Lilien schläft der kleine Sohn, ... ...
4. In den beiden Armen der Maria schläft der kleine Sohn, ... ...

Unterstimmen: ... schläft der kleine Sohn. Schlafe, göttliches Kind, Gott der Liebe, schlaf, König der Engel, schlaf!

Sinngemäße Übersetzung:


